i 


y  2  8  j 

Archivo  central  lírico-dramático. 


-o  ::<>  ®  <L<i  p- 


JA*( 


a 


m 


1 


¡ilDESKASAKO'SCnDAJ 


¡QUIEN    MUCHO  ABARCA..! 
COMEDIA  EN  UN  ACTO  Y  EN  VERSO 

POB 

Representada  por  primera  vez  en  el  Teatro  Romea 
la  noche  del  6  de  Mayo  de  1867. 


PRECIO  4   REALES. 


FIOCEBAS. 


m 


® 


IMPRENTA  Y  LIBRERÍA  DE  J.  HEREÜ,  EDITOR, 


Rambla,  número  31. 

1867.  1 


\;r'^:^,y^'^%^^>^>o^'^^%*'>%''''@'^*© 


^-®^^^^x(7' 


Arclmi)  cenlnil  lírico-dramáUco. 


—o  '2>Z>  ®  W""^'  °- 


iOllIDESACmKO'SOlinL 


¡QUIEN   MUCHO  ABARCA..! 

COMEDIA  EN  UN  ACTO  Y  EN  VERSO 

POR 

wmmmmmm  m^mé 

Representada  por  primera  vez  en  el  Teatro  Romea 
la  noche  del  6  de  Mayo  de  1867. 
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IMPRENTA  Y  LIBRERÍA  DE  J.  HEREU,  EDITOR, 

Haiubla,  número  31. 

1807. 


La  propiedad  de  esta  obra  pertenece  al  autor  y  nadie 
podrá  sin  su  permiso  imprimirla,  ni  representarla  en  ningu- 
no de  los  teatros  del  reino. 

D.  Rafael  Ribas,  Barcelona,  propietario  del  Archivo 
central,  y  sus  representantes,  son  los  únicos  encargados  del 
cobro  de  los  derechos  de  representación. 


Examinada  esta  comedia,  no  hallo  in- 
conveniente moral ,  político  ni  religioso  en 
que   su  representación  se  autorice. 

Madrid  6  de  Abril  de    1867. 
El  Censor  de  Teatros, 

Marciso  ü.  f§erra. 


i  D.  JOSEPH  B\U6  \  SllREDL 


^^-?^^^^^ 


¿Recordas  'Is  jorns  de  la  nostra  infan- 
cia ,  cuan  buscant  la  dólsa  y  santa  calor- 
de  la  llart  sentiam  xiiilar  á  las  nits  d' 
hivern  la  tramontana?  ¿Recordas  '1  Canigó 
sempre  pié  de  néu,  'Is  Pirineos  sempre  ne- 
o-res ,  .la  plamuria  sempre  hermosa  y  rient? 
¡  Ay  1  també  jo  me  'n  recordó ;  y  al  escriurer 
aquestas  ratitas  á  mos  ulls  muntan  las  11  á- 
grimas:  pensó  ab  los  dos  yellets  que  allí 
hem  deixat;  ab  tú,  de  qui  la  mar  'm  se- 
para. Puch  abrassar  algunas  vegadas  á  'Is 
vellets  y  entre  plors  y  patons  cridar  ¡  Pare ! 
¡Mare!  Tú  no  pots.  Aquesta  pobre  come- 
dia será  per  'lis  llegida ;  llegesla  tú :  pocli 
val,  mes  te  recordará  tot  lo  que  tant  es- 
timas , 

Ton  germá, 

DOM  3ÁRÜ  Y  SÜRSDÁ. 

Barcelona  2'2  abril  de  1867. 
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MARÍA,  hija  de  D."  Balbina  Pi. 

JAIME,  alcalde.  D.  Gervasio  Roca. 

PETIT,  secretario.  D.  Antonio  Tutau, 

ANTÓN,  D.  Eduardo  Pardo. 

PERICO.  D.  Jaime  Virdli. 


Jóvenes  y  soldados. 


ACTO  ÚNICO, 


El  teatro  representa  las  afueras  de  una  aldea.  A  la  de- 
recha una  casa  de  campo  con  puerta  y  ventana. 
Amanece. 


ESCENA  1.^ 

Perico,  varios  jóvenes  y  soldados   con  guitarras; 
acaban  de  cantar  al  levantarse  el   telón. 

Perico.        Chicos,  muy  bien,  retebien, 
magnífica  serenata; 
si  el  buen  alcalde  la  oyó 
de  coraje  al  punto  estalla. 
i  Hasta  luego  !  yo  me  quedo: 
haya  broma  y  algazara, 
que  mañana  es  la  gran  fiesta 
y  es  preciso  celebrarla. 
¡  Si  fueseis   bastante  osados...! 
¡que  broma  ,  chicos!  ¡salada!. 
Pero  sois  unos  gallinas, 
y  un  estornudo  os  espanta. 
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Jov.  1."      Habla  pues. 

Perico  j  A  qué  no  dais 

á  Anión  una  cencerrada  í 

Jov.  1/      ¿Al  guarda^ 

Perico.        Juslito;  al  mismo. 

Jov.  1 .°      ¡  Ea  chicos,  á  su  casa! 

( Se  van.) 

Perico.        No  paréis  hasta  dejarle 

rabioso  ,  ó,  este  gran  camándula: 

haced  de  su  puerta  añicos, 

no  dejéis  en  sus  ventanas 

ni  siquiera  un  vidrio  entero: 

si  sale,  tomad  la  larga 

puesto  que  con   nuestro  gefe 

quien  la  hace ,  aquel  la  paga. 

Caballero  D.  Antonio 

¡  no  te  se  prepara  mala! 

el  guante  tú  ayer  rae  echaste 

y  hoy  te  echo  una  cencerrada. 

Tú  no  sabes  lo  que  es  esto, 

y  aquel  que  no  está  hecho  á  bragas.  ! 

El  ti  o  zote  es  capaz...! 

¡  Pero  á  su  tdad  y  con  canas! 

Mas  los  ojos  de  la  niña 

abrasan  con  su  mirada; 

¿  quién  sabe  si  han  convertido 

su  pecho  en  ardiente  llama? 

Los  ojos  de  una  morena, 

¡cuan  grandes  incendios  causan! 

no  hay  sociedad  que  asegure 

las  desgracias  de  sus  gracias. 

¡Tío  Antón  !  te  compadezco 

si  es  que  enamorado  te  hallas! 

¿Quién  lucha  con  mi  persona? 


Vamos,  ¡tengo  buena  estampa, 

y  cuando  yo  me  presento 

lodos  su  papel  acaban! 

Al  advertir  cjue  tomé 

las  de  Villa-Diego,  salta 

con  mas  fuerza  el  buen  Antonio 

que  una  pantera  de  Java. 

(  Se  acerca  á  la  pierta. ) 
¡Mariquita!...  ¡remonona!    {sale  M aria. 
¡Y  qué  palmito!  ¡Bien  haya! 


ESCENA  2.^ 


Perico  v  María  en  la  ventana 


Perico.        ¡A  Dios  gracias  !  tus  ojos 

por  íin  alumbran; 

niña,  ya  me  cansaba 

de  estar  á  oscuras: 

los  arreboles, 

morena,  desvanecen 

de  estos  dos  soles. 

No  me  mires,  María, 

ó  ciego  quedo. 

¿Quien  i'esiste  á  tus  ojos, 

ojos  de  fuego? 

Es  tu  mirada  .... 

No  hay  cosa  con  que  pueda 

ser  comparada. 

¿Me  has  oido  ,  monona? 

¿Tal  vez  dormías? 
Maria.         Ja  saps  que  may  's  dorm 

cuanthe  s'  estima. 


Pe  meo 
María. 

Perico 

María. 

Perico. 


María. 

Perico 
María. 

Perico. 


María 


Pkrico. 


María 


Perico. 
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¡  Ay  Marieta! 
¡Que  serapre  que  te  veig 
lo  cor  'in  peta.  {riendo, 

Guando  en  ti,  niña,  pienso, 
mi  pecho  estalla. 
i  Deu  meu  1  ¡  Y  que  rabiós 
n'  es  1'  amor  d'  ara ! 
¿Y  eso  te  admira, 
siendo  tú,  de  este  valle, 
la  mas  bonita  ? 
Soñando  estoy  contigo 
de  noche  y  de  di;'. 
Peret,  Peret,  'ra  sembla 
que  dius  mentida. 
¡Esto:  es  ofensa ! 
Si  sois  pensas  ab  mi, 
¿  cuant  dorms  cuant  menjas  ? 
/  Comer !  Si  eres  la  vida, 
vida  del  alma. 
Amándote  Marieta, 
di,  ¿(\ue  me  falta? 
( Ihendo.)  Corria  labolal 
Peret,  mirat  que  caus 
si  tant  alt  volas. 
Aunque  á  risa  lo  tomes 
DO  haces  agravios, 
que  solo  miel  dar  pueden 
tus  lindos  labios. 
Saps  que  tan  dolsas 
son,  Peret,  tas  páranlas, 
com  enganyosas  '^ 
Cuando  seas  mi  esposa, 
bella  Maiia, 
va  á  ser  pequeño  el  orbe 
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par;i  mi  dicha. 

María. 

¿Y  ahont  trovas  casa 

per  ficar  tanta  cosa 

si  aixó  tepassa? 

Perico. 

¿Por  tan  poco  te  apuras? 

Si  no  hay  espacio 

en  los  cielos  levanto, 

niña,  un  palacio. 

Baja.  Te  espero: 

tengo  mucho  que  hablarte 

María. 

Ya  vinch. 

Perico. 

¡Salero ! 

ESCENA  3.^ 

Perico. 

Luz  de  mis  ojos, 
morena  mia  ; 
no  hay  en  el  orbe 
cual  tú  otra  niña 
tan  sandunguera. 
Por  tí  suspira 
de  Pedro  el  pecho, 
pecho  de  encina 
que  tú  ablandaste, 
luz  de  mi  vida. 
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ESCENA  4.^ 


Perico,  Petít  con  una  guitarra. 

Petit.  ( Sorprendido. )  ¿  Tú  per  aquí  ? 

Perico.         (  ap. )   De  dónele  sale  este  posma? 

{alto.)  ¡Hola  Petit!  (ap.)  ¡Voto  á  brios  I 
(  paseándose)  ;Hola  Petitl  [ap.)  Soy  capaz, 
de  hacer  que  cual  rayo  corra. 
(alto. )  ¡Hola  Petit!  iap. )  Si  rae  atufo 
esto  se  convierte  en  Troya, 
y  no  queda  de  él  un  trozo 
ni  siquiera  para  sopa. 
[alto. )  i  Hola  P(  tit!  (ap. )   I  Yo  rebiento! 
Petit  ¡  Ay  i  ¡  ay !  ¡  ay  I  Noy,  tens  molla  orga. 

[imitándole.) 
¡Hola  Petit!  Yoslé  mani. 
¡Hola  Petit!  Allra  volta. 
'  ¡Hola  Petit!  Ya  van  tres. 
y  tornia  rodar  la  bola, 
¡  Hola  Petit !  Y  es  la  cuarta. 
¡Hola  Petit!  ¡Petit  bola! 
aquí  'ra  tens,  vejara  ¿qué  vols? 
Perico.        ¿Sabes  que  eso  tiene  cola? 
pRTiT.  Doñeas  ja  li  pots  tallar, 

que  á  mi,  chic,  molt  poch  m'importa. 
¿No  vas  á  fer  serenatas? 
(  Perico  toma  asiento. ) 
[ap.)  Y  s'asenta  ¡  hola !  hola ! 
Ab  aixó  no  m'hi  convínch, 
que  jo  he  de  veurer  á  la  noya. 
(  Toma  asiento.) 


Perico. 

Petit. 

Perico. 

Petít. 

Perico. 

Petit. 

Perico. 

Petit. 

Perico. 

Petit. 
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¿  Estás  cansado? 


{ap. 
¿Y  tú? 

Sí. 


Bastant. 
¡Y  si  acaso  sale  la  otra! 


Yo! 


i  Pues!  también. 
(ap.)  Me  sembla  qu'  aixó  s"  adovd. 
(ap.  ]  ¡  Estuvieras  en  la  Habana ! 
[ap. )  ¡  Ja  't  voldria  veuret  fora. 
[Pausa.  Penco  entona  una  americana,  Petü  una  canción 

catalana.  ) 
Perico.         Sabes  que  cantas  muy  bien. 
Petit.  [ap.]  Doñeas  tú  tens  la  veu  fosca, 

(  Pau^a.  Perico  vuelve  á  cantar.) 
¿Qué  pensas  canta  molt  lemps? 
Como  el  tiempo  á  mí  me  sobra. 
¿Qué  fas  assentat      (  Empezando  á inco- 
modarse. ) 


Perico. 

Petit. 

Perico. 

Petit. 

Perico. 


¿Y  tú? 

¡  Endevant !  ( incomodado. } 

Siga  la  broma. 

(  Pausa.  ] 
Petit.  j  'M  sembla  que  'ms  espliquem  ! 

Perico.         ^  Vas  á  obsequiar  á  las  noyas  ? 
Petit.  ¿Perqué  bo  dius? 

Perico.        ¡Pues:  la  guitarra.. ! 
Petit.  ¿  La  guitarra....  ? 

i  Quina  C(»sa! 
Perico.        Me  hace  gracia  la  respuesta. 
Petit.  Doncbs  tú  á  mi  no  me  'n  fas  gota.  {Inco- 

Perico.         [ap  )  ¿Como  le  alejo  de  aqui?    modado.) 
Petit.  [ap.J  ¿  Com  entrech  á  n'  aquest  boira^ 

Perico.         [ap.)  ¡Y  si  sale  la  Marieta  ! 
Petít.         ( ap.  )  ¡  Y  si  per  cas  surt  la  noya  ! 
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Vejam.    (  Se  levantan  los  dos. ) 

Perico. 

Veamos.  Petit 

Petit. 

Pe 

{Pausa.  Se  miran. ) 

Perico. 

¿Qué  querias? 

Petit. 

¡  Res  I  (  Con  sequedad. ) 

Pbrico. 

¡Oiga! 

{Pausa.) 

¿Te  vas? 

Petit. 

¿Y  tú? 

Perico. 

También  yo. 

(  No  se  mueven, ) 

¿Adonde? 

Petit. 

¿Per  aqui  fora? 

Perico. 

{ap.)  ¡Buena  idea!  [alto.)  Adiós,  Petit, 

Petit. 

Perico...  ¡Finsaltra  volta! 

( Se  van  con  mucha  calma  y  mirándose  de  reojo ;  al  ca- 

bo de  un 

',  rato  vuelven  á  salir.) 

Petit. 

(ap. )  Tenia  por  que  d'  aqui 

no  '\  podría  jo  allunyar. 

(se  ven. )  ¡Altra  volta!  ¡Si  me  enfada! 

Perico. 

¿Ya  has  vuelto? 

Petit. 

Si;  som  tornat. 

Perico. 

i  Lo  veo ! 

Petit. 

Com  la  guitarra 

...  aquí  m'  havia  oividat 

¿Y  tú? 

Perico. 

Para  recogerla. 

Petit. 

La 

Perico. 

guitarra. 

Petit. 

Sí 

Perico. 

¡  Pues! 

Petit. 

¡Ja! 

(ap.)  ¡Embustero!  {alto.)  Donchs  ¡á  Déu; 
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Perico.        ¡A  Dios  !  pues. 

(Dan   media  vueAla. 

cuentran .  ] 


vueiven^  y  sus  miradas  se 


Petit. 

¿Qué  no  te  'n  vas? 

Perico. 

Me  arreglaba  la  alpargata  ; 

me  aprieta. 

Petit. 

¿Donchs'tfamal? 

{Estallando)  ¿No  veus  que  portas  sabatas? 

Perico. 

Es  cierto...  lo  mismo  dá.  • 

¡  Pausa.) 

Petit. 

í  Peret  I  ¡  Acabein  de  un  cop ! 

j  Aqui  nosa  tu  me  fas ! 

Perico. 

í^ues  otro  tanto  le  digo. 

Petíi. 

iVésten! 

Perico. 

No  quiero. 

Petit. 

jTe  'n  vas!  [Amenazándole  con  la  yuilarra 

Perígo. 

[Acercándose  á  la  purria.  ] 

Te  digo  que  no  me  voy. 

Petit. 

Ja  veurém  si  tugirás. 

Perico. 

;  Que  nadie  me  tose  á  mí ! 

[Retirándose. ) 

Petit.  La  guitarra  \  planto  '1  cap. 

[Quiere  peyarle.  Perico  se  apodera  del  picaporte. ) 
Perico.        ¡  Alboroto  si  me  tocas ! 


Peiit. 


Aixó  't  salva 


¿i'e   va  lentamente;  se  Vuelve  y  enseña  el  ¡uño   cerrado 
d  Perico^  quien  le  amenaza  con  los  dos  sucesivamente. 
Petit  hace  un  movimiento  y  Perico  vuelve  a  apoderar- 
se del  picaporte.  ) 
Petit.  ;  No  riurásl  (  P^aío.) 

Perico.        ¡Camarada!...  ;Buen  viaje! 

Mariquita...   ¿Dónde  estas?  [llamando 

qH''do.) 
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ESCENA  5 


Perico,   María. 

Perico.        Aquí  Petil  ha  estado, 

sino  se  larga 

María.         Barrera  de  la  porta 

tot  hu  escoltaba; 

y  por  tenia 

de  que  per  fi  de  comptes 

't  pegaría. 
Perico.        ¡Pegarme  á  mí!  ¡Qué  has  dicho! 

^  Qué  quieres  que  haga  ? 

¿que  á  Petit  yo  le  arrastre 

aquí  á  tus  plantas? 

Abre  los  labios, 

y  á  puntapiés  le  traigo 

cual  un  cacharro. 

Lo  que  por  tí  yo  no  ha^a 

nadie  lo  hace. 

¿  Quieres  que  con  el  pueblo 

al  punto  cargue  ^ 

Habla,  salero, 

y  á  mil  leguas  las  casas 

toítas  llevo. 

¿Quieres,  di,  que  á  la  gente 

que  á  aquí  te  mira  (  Por  el  público. 

de  un  soplo  volar  la  haga 

hasta  la  China? 

¿El  sol  te  daña ? 

Habla,  que  si  rae  enpeño 

su  luz  se  apaga. 


—  jo- 
maría.        ¡  Uy !  i  UY  !  i  uy  !  ¡  Y  qué  cosas 

Perich,  farias! 
Perico.        Si  tus  ojos  son  fuego 

que  á  mí  me  animan. 

¿  Cuándo  es  la  boda, 

que  yo  por  tí  me  muero, 

¡Talle  de  rosa! 
María  .        No  tenintne  ni  un  cuarto, 

¿cora  vols  casarte? 
Perico.        ^  La  pobreza  te  asusta  ? 

¡Eso  ni  en  guasa  ' 

¿Con  el  cariño, 

no  es  un  Edén  la  tierra, 

cara  de  armiño  ? 

Por  la  mañana  digo 

i  por  tí  me  muero! 

y  por  la  tarde  esclamo : 

¡uy!  ¡Que  salero! 

De  amor  la  escencia 

llenará,  luz  del  alba, 

nuestra  existencia. 
María.         Me  dirás  moltas  cosas 

y  molt  bonicas, 

mes  d'  aire  y  de  paraulas 

no  viu  Maria: 

mes  que  '1  lucero, 
.    Perich,  m'  estimaría 

un  bon  puchero. 

Amor  es  exislencia 

ab  tú,  de  gana, 

y  aixó,  de  tám  morirse 

molt  poch  m'  agrada. 
Perico.         ¡No digas,  niña, 

esas  atrocidades 
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que  á  mi  me  irritan! 

Mariquita,  tú  haces 

patatas,  coles, 

de  la  cosa  mas  grande 

que  hay  en  el  orhe. 

¡y  qué  rastrera! 

i\o  me  vengas  con  prosa, 

¡niña  hechicera! 
María.         ¿Cuanttemps,  digam,  t'  falta 

per  la  Uicensia? 
Perico.        Dos  meses:  que  uno  absorban 

las  diligencias, 

y  en  tres,  justitos, 

convertido  me  tiene 

en  tu  marido. 
María.         Llástima  de  ser  pobre 

com  una  rata, 

perqué,  vamus,  guapesa 

'n  tens  per  darne. 
Perico.         ¡  Cuánto  te  quiero  ! 
María.         Al  Petit  veig;  ves,  corra 
Perico.  (  Mirando  al  paño  con  temor. ) 

¿Porqué...  salero, 

quieres  tú  que  me  vaya? 
María.         Rahons  evita. 
Perico.  (  Lleno  de  miedo  y  marchándose .  ) 

Si  aquí  Petit  se  viene, 

¡ay  de  su  vidal 

¿Está  muy  cerca? 

(  Señal  afirmativa  de  María. ) 

Pues  bueno...  le  perdono; 

¡  se  escapó  de  esta  ' 
(  Se  vá  corriendo:  y  María  entra  en  la  casa. 


ESCENA  6/ 


Pftit  con  la  {quitara.  Se  oyen  cantos  y  música. 

Petit.  Si  encara  lo  trobo  aqiii 

crech  que  li  aixafo  lo  cap. 
¡Si  en  Peret  á  la  Marieta 
n'  estimes... !  ¡Si  ne  foscas! 
¡N'  es  capeas,  éll,  d'  estimarla! 

[Exaliándose. ) 
¡Quina  tunyina,  Peret! 
¡Y  qué  grossa,  Peret  Yalls  ! 
(  Prepara  ¡a  (guitarra  y  se  dispone  á  tocar.  ] 
Coraensém  la  serenata. 
¿Quí  sap  si  rae  sentirá? 


ESCENA  7 


Petít,  Jaime. 

[al  ir  á  empezar  Petit,  sale  Jaime.  ) 
Pettt.         Bona  nit;  aqui  1  tenim  ! 

[Procura  qué  no  le  vea  la  auilarra.  ) 
Jaime.  Aixó  no  h  pot  aguantar, 

¡n'  he  de  \^v  un  escarmeull 
á  n'  aqui  se  veu,  no  hi  val 
perqué  lo  son  li  respectian 
lo  que  un  siguia  autoritat. 
Cantánne,  tola  la  nit 
la  passan  aquets  bergants... 
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¡  O  deixo  jo  d'  esse  alcalde 
ó  aixó  no  's  repetirá. 

(  Ve  á  Pedí.  ¡ 
¿Qué  fas  tú  aquí?  ¿No  respons? 

Petit.  y  quina  pregunta!  Bah  I 

Jaime.  ¡Queda  eider adu!  \adeíanta\ 

Petit.  Des  que  la  vara  li  han  dal 

casi,  casi  's  don  vergonya 
de  parlar  'I  caíala. 

Jaime.  O  'm  contestas,  o  t'  agafo, 

Petit.  \  No  tan  valiente  Don  Juan\ 

¿Qué  's  pensa  que  jo  també 
no  li  sabré  contestar? 

Jaime.         ¡  Saps  qu'  ets  un  desvergonyit! 

Petit.  No  senyó;  está  equivocat; 

seré  lo  que  vusté  vulguia 
¡mes  desvergonyit,  jo!  ¡may  í 
perqué  á  raí  de  teñir  modos 
al  servey  m'  han  ensenyat: 
hi  vaig  apendrer  grans  cosas, 
entre  altres,  M  castellá. 

Jaime.  Si  tot  bu  saps  cora  aixó 

n'  ets  sortit  aprofítat. 

Petit.  Vamm,  que  vol  dir 

Jaime.  Cuant  tú, 

al  servey  vares  anar, 

't  dona  la  sort  un  cabo 

que  n'  era  fiU  d'  en  Bertrán. 

Ensenyaba  1'  exercisi, 

y  cuant  allí  'Is  militars 

no  hi  eran,  sé  que  parlaba 

ab  vosaltres  cátala. 

Un  dia  va  pasar  Uista, 

v:  un,  dos,  tres,...  van  contestar 
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tols:  presente,  fins  al  vuit. 
¡Vuit!  crida;  Deu  le  'n  dará. 
Llavoras  los  contá  tots 
y  veu  que  no  'n  manca  cap. 
¡Vuit!  repeteix,  y  tots  muís. 
Mireu  que  la  mosca  al  ñas, 
'n  diu  lo  cabo,  ja  'ra  puja. — 
¿Quí  te  'I  vuit?  torna  á  crida: 
minyons,  cuidado  ablas  bromas, 
qu'  aqui  sois  hi  ha  soldáis. 
Aquell  que  tinguia  lo  vuit 
de  mí  s'  ha  de  recordar. 
«¡  Y  á  n'  á  raí  qué  se  me  'n  dona, 
tú  li  vares  coQteslar: 
jo  ja  linch  I'  ocha.. y)  ^,Túcreus 
qu'  á  n'  aqui  tot  no  se  sap? 
Petit.  ■  Incomodado)  Aixó  son  veus  que  fa  correr 

la  geni  qu'  á  mí  me  vol  mal. 
Jaimb.         Hola,  noy;  ¿serabb  que  pica? 
doñeas  posal  'hi  un  pegat. 
Mes  encara  no  m'  ets  dit 
!o  que  jo  't  soch  demanat 
mollas  vollas,  ¿á  eixas  horas 
qué  hi  fas  aqui? 
Petit.  ;Yo¡ 

Jaime.         ¿Quí  será? 
Petit.  La  curiositat  es  molta. 

¿Que  hi  fa  vosté? 
Jaime.  ¡Gran  bergant! 

Petít.  ¡Senyó  alcalde  no  m'  insulti, 

Jaime.  Respecta  á  1'  autorilat! 

^. Qué  fas  aquí? 
Petit.         Home...  res... 

som  sortit  á  paseijarü 
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Jaime.  ;  Y  portas  una  guitarral 

Petit.         ¿Qué  té  de  particular? 

Jaime.         Que  ja  tots  los  d'  aqucht  poblé 
'm  teniu  desquitar rat. 

Petit.  Demá  es  la  festa  majó. 

Jaime.  ¿Y  avuy  heu  de  comensar? 

Petit.  Ha  de  saver,  senyo  alcalde, 

(|ue  ja  se  va  fent  pesat. 
Si  un  fa  un  estornut,  deniana 
perqué  ha  hagul  de  estornudar, 
si  lo  recto  diu  la  misa 
ab  dos  minuts  de  retart, 
tot  seguit  'n  treu  la  vara 
y  li  vol  multa  posar: 
si  cau  algú;  li  exigeix 
que  li  diguia  perqué  '1  cap 
s'  ha  esposat  ell  á  trencarse, 
ó  be  aixafarse  lo  ñas. 
Sapia,  per  mes  que  li  pesia. 
que  vosté  n'  está  abusant. 
de  un  modo,  que  ja  fa  rabia, 
de  la  seva  autoritat. 
¿  Ationt  's  veu,  lo  que  aqui  pasa  ? 
Un  di  a  será  capas 
íins  d'  agafarne  lo  sol, 
perqué  V  hivern  tan  aviat 
ne  suri  com  durant  V  estiu. 

Jaime.  ¡Pelil.  'm  tens  molt  cremat ! 

Feu  plers... 

Petit.  ¿A  ne  qui  fou  plers? 

Jaime.  Y  ab  cosas  hu  pagarán. 

Si  no  qu'  ets  tan  necesari, 

al  puní  't  feya  agafar. 

Tú  't  prens,  senyó  Don  Petit, 
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mollas,  mokas  Ilibertats. 

Tú  saps  quejo  soch  V  alcalde... 

Y  lambe  ho  saben  los  gals: 

ágata reu  lo  d'  eii  Gori 

perqué  's  vá  menjá  '1  sopa. 

¡  Pelit.. !  sen  lo  secretan 

'm  deurias  respectar. 

Si  jo  sapigués  escriurer, 

ja  I'  hauna  despachat. 

¡Oh,  voslé  tot  s'  ho  vol  ler, 

un  dia  será  capas 

fins  de  sortir  á  dir  misa 

si  ío  recto  está  malalt! 

La  paciencia  se  m'  acaba.... ! 

Estará  ben  arreglat, 

perqué  com  aqui  no  'n  venen 

may  mes  ne  podrá  gastar. 

Secretari,  «punto  en  boca» 

Senyó  alcalde,  ja  he  callat. 

¿  Que  feyas  aqui  ?  respon 

Aixó  no  s'  acaba  may 

[Uaciendo  memoria.  ] 
Ah !  venia  á  darle  un  parte 
que  lo  guarda  li  ha  enviat. 
¿Y  venias  ab  guitarra? 
secretari...  ¡  me  la  fas! 
Sempre  mal  pensa  voste. 
(Saca  un  papel  del  bolsillo. ) 
N'  es  escrit  en  castella. 
Posible  es  que  no  V  entenguia. 
¿Qué  es  de  aquell  recoquillal? 
Ja  saps  que  V  escriu  molt  be. 
¿Qué  es  del  guarda? 
Si. 


Jaime. 
Petit. 


Jaime. 


Petit. 

Jaime. 
Petit. 
Jaime. 


Petit, 


Jaime. 
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Endevant.    - 

(  Lee. )  «  Doy  parte  á  lo  señor  batlle 
«que  á  un  hombre  soy  agafat, 
«  Yo  le  vio  por  la  mañana 
«detrás  de  un  cepo  amagat; 
«arrodido,  estamordido 
«como  aquellos  que  mal  fan 
«  Yo  le  diso:  No  sa  mueva; 
«y  antonsas  el  vá  gritar. 
«Ay  señor  guarda,  la  vida, 
('  y  prometo  que  may  mas 
«á  la  huerta  tornaré 
«pies  ni  camas  á  ficar» 
¿L'  ha  entes  be? 
Home!  ¡'L  mateix 
que  si  fos  en  cátala! 
¿  Ahont  es  lo  pres? 
A  sa  casa 

lo  guarda  lo  te  tancat. 
¿Desde  cuant? 

Des  d'  eixa  nit. 
Donchs,  prou  castigat  ja  está. 
Cuant  lo  vegias,  li  pots  dir 
que  lo  posia  en  Ilibertat. 
¿No  saps  qui  es? 

No  senyor; 
mes  si  que  es  aficional 
a  la  fruita  del  seu  hort. 
¡  Que  no  '1  posi  en  Ilibertat! 
Pensava  que  era  d'  un  altre; 
sen  lo  meu,  V  ha  de  pagar. 
¡  Quin  temps  aquest,  y  quin  temps! 
A  tal  punt  hem  arribat 
(|ue  fins  al  meu  hort  se  fican 
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¡  al  meu  !  ¡de  1'  autoritat !  " 
Mes  calla,  ¿no  din  lo  parte 
«  detrás  de  un  cepo  amagat »  ? 
pot  ser  seria  la  vinya 
que  tinch  á  n   aqui,  al  costal. 
Hi  vaig,  y  de  pas  duré 
cuatre  reiras  per  esmorsá. 
(  Se  vá. ) 


ESCENA  8.* 

Petit  luego  María. 

(  Mira  si  se  ha  marchado  y  se  acerca  á  la  puer/a.  ] 

^RTiT.  ¡Gracias  á  Deu!  (pen^aiivo.)  ¡La  Marieta.! 

Tot  m'  ho  ha  tirat  á  rodar.  . 

Si  li  pogués  enrahonar... 

[Llamando    con   precaución.) 

Nova!...  nova!  ¡surt,  maqueta! 

( Sale  Mana ) 
*N  venia  disposat 
á  darte  una  serenata, 
só  aprés  una  gran  tocata 
que  'ra  va  deixar  encant  a. 
Si  hi  fossim  a  temps  encara... 
Ton  pare  hu  tira  per  valí... 
¡  Me  sap  greu !  ¡  tant  de  treball ! 
si  la  pogués  tocar  ara?... 
Veurás..  ¡hi  tinch  jo  mes  trassa! 
¡Y  que  n'  ts  maca  Marieta! 
¡Y  que  maca  ets,  y  maqueta, 
y  que  maqueta  y  macasa  ! 
¿M'  estimas? 
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María.         No  te  hu  soch  dit 

raes  de  un  cop  ¿Perqué  hu  demanas? 
Petit.  ¡  Que  vinguian  las  castellanas ! 

A  fé,  n'  ets  feliz,  Petit. 
María.         Encara  qu'  ets  un  poch  vell... 
Petit.  Vinlivuit  anys...  May  creus  res. 

María.         ¿  Vols  dir,  que  no  'n  tens  cap  mes. 
Petit.  Calla,  dona;  soch  novell. 

Ja  que  de  I'  edat  parlém, 

pus  que  tú,  no  ne  tens  mare, 

vull  demanar  á  ton  pare... 
Maria.  \Vamusl  ¡vamusl  Ja  hi  tornem? 

(  Enfadada.) 

No  se  perqué  est  tan  tossut. 
Prtit.  Casi  mal  'm  fas  pensar. 

¿  Perqué  donchs  no  puch  parlar  ? 

¿Vols  que  sempre  sia  mut? 

Cregues  que  per  camí  anem, 

mol  dolent;  per  lo  mes  tort. 

Mol  just  es  que  ho  sapia  tot, 

que  de  temps  nos  estimem. 

¿  Perqué  hem  d'  anar  d'  amagal  ? 

com  si  fessim  un  delicie 

esposáis  ab  un  conflicte 

que  sois  tú,  t'  haurás  buscat. 

Es  probable  que  s'  enfadi 

si  'I  nostre  amor  descubreix. 

Jo  patesch 

María.  Donchs  be,  pateix, 

ja  t'  agradi,  no  t'  agradi  I 

Jo  encara  no  'm  vull  casar... 

soch  molí  jove. 
Petit.  ¡Divuit  anys ! 

María.         Son  inutils  tos  afanvs. 


PETIT. 

María. 
Petit. 


Marta. 
Petit. 
Maria. 
Petit. 


Marta. 
Petit. 
María. 
Petit. 
María. 
Petit. 
Marta. 
Petit. 
Marta. 
Pettt. 


Marl 
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¡  María !  'na  fas  enfadar ! 
Mirat,  tindrás  dos  treballs 
i  Molt  be  diu!..  \  N'  está  raolt  be.. 
¿Qué  't  pensas  que  jo  no  sé, 
qu'  estimas  á  Perich  Valls. 
¡Saps  qu'  avuy  n'  estás  pesatl 
¡ün  mocos,  un  perdulari ! 
¿Y  tú,  qu'  ets*^ 

[dándose  lonn.)  Soch  funcionari, 
y  ab  molla  honra,  de  1'  Esta!. 
Secretari  ab  cinch  cens  rals 
que  'm  paga  I'  ajuntament. 
Som  molt  poch,  'Is  que  guanyem 
vinticinch  duros  anuals. 
¿Qué  créus  tú,  que  á  cada  pas 
's  trova  com  jo  un  marit? 
A  mes,  al  rey  soch  servit. 
L'  ets  servit  de  soldat  ras. 
¿No  vols  que  á  ton  pare  parli  ? 
Te  'n  guardrtras  de  fe  aixó. 

¿ün^ 

No. 


¿  Dos  ' 
No. 


¿Tres? 

No 
¡  Cuant  á  mas  mans  ell  'n  caiga  ! 
si  trobo  al  senyó  Peret 
ab  un  cap  nou  lo  veuras 

[Quiere  irse;  Maria  le  detiene.] 

Petit;  tú  t'  en  guardarás. 
[  Petit,  aqui  I   ;  Ay  pobret 
si  li  tocas  un  cabell! 


~t6~ 
Petit.  j  Es  vritad  que  I'  estimabas; 

y  á    mi  engañat  'ra  portabas! 

¡Si  lo  trobo  pobre  d'  el) ! 
[Váse  corriendo  y  da  contra  Jaime  aplastándole  las  uvas] 


ESCENA  9. 


María,  Jatmé. 

Jaime.  (Gritando.)  Alto  al  rey!  ¿Qué  no  me  seiis? 

ves  noya,  portem  la  vara. 

¡Alto  per  r  autoritat! 

¡  Me  r  has  de  pagar,  canalla! 

Correr  pots,  't  trobaré 
{Mirando  la  espuerta.) 

No  ne  'm  fet  mal  cataplasma! 

i  Y  ab  un  gust  tan  i)ó  com  teñen  í 

¡Mal  binalxel  ¡mal  binatxe: 
María.         ¿Qué  porta  aquí? 
Jaime.  Son  los  reims.... 

Es  dir,  'u  eran,  perqué  ara.  .. 

Portéis  a  dins,  que  no  puch, 

mirar  la  truita  sens  rabia. 


ESCENA   10.^ 


Jaime. 

Y  per  mes  (jue  '1  soch  cridat 
de  correr  el  I  no  paraba.... 
¡  Las  uns  se  fican  á  1'  horta. . . 
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¡  los  altres  los  reiras  m'  aixafan! 
i  O  jo  pendré  al  meu  nom, 
ó  be  '1  Petit  me  la  paga. 


ESCENA  11.» 


Jaime,  María. 

Jaime.  ¿Y  perqué  corría  tanl? 

María.        Joño  'u  se....  sortia  ara..  . 

Jaime.  ¿Potsé  enrahonabas  ab  el  I? 

María.         ¡Jo  enrahonari!  vatja!  valja! 

Jaime.  Es  que  peí  poblé  se  diu 

que  tú  estás  enamorada. 

María.        No  es  pas  vritad;  nosenyó. 

Jaime.  Dona  ¿vols  deixar  que  acabia? 

^?AiUA.         Bé....  ja  pot  enrahonar  ... 

Jaime.  Si  fos  un,  encara  passia.... 

María.         ¡  Qu'  aixó  se  diguia  de  raí ! 

Jaime.  Dona..  .  ¡detdtom  se  parla! 

Aqueixas  cosas  nocrech.... 
No  faltaba  raes..  .  ¡Y  ara! 
Ja  saps  que  de  tuno  'm  cuidu; 
tú  'u  fas  lot  aqui,  tú  manas 
tres  anys  mol  pronta  fará. 
desde  queempunyo  la  vara: 
senlne  autoritat,  jo  dech 
arreglar  las  altres  casas, 
per  mes  que  sempre  n'  ignori 
lo  que  á  la  me  va  n'  bi  passa. 
Se  qu'  ets  una  bona  nova, 
y  tens  tota  ma  confiansa, 
mes  sempre  hi  ha  malas  Uenguas, 
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Y  la  geni  desocupada, 

diu  si  en  Perich,  lo  Petit... 

j  Va7nus...  !  ¡  Quin  parell  de  basas! 

María.         Senipre  dihuen  lo  que  no  es. 

Jaime.  Es  ciar  dona;  ¡Vatja!  ;  valja  ! 

Mirat,  m'  en  vaitj  á  esmorsa, 
No  'n  fassias  cas...  ¡  La  geni  d'  ara! 


ESCENA  12. 


María. 

Sempre  dolentas  llenguas 
d'  una  s'  ocupan. 
Si  '1  poblé  d'  aixó  parla, 
si  aixis  murmura, 
n'  es  molt  probable 
que  tot  lo  que  li  diguin 
cregui  lo  pare. 
^  A  n'  en  Petit  estimas? 
¡  Ay!  no  m'  agrada. 
Mes  no  habent'  hi  pa  tou, 
lo  sech  s'  acaba. 
Eli  de  lo  poblé 
podrá  ser  secreta ri... 
¡mes  n'  es  tan  pobre! 
En  Peret  val  raes  qu'  ell, 
n'  es  molt  mes  guapo. 
¡Si  també  no  fos  pobre...! 
¡  Ay,  aquets  cuartos, 
que  tothom  demana, 
y  que  may  ningú  sab 
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ahont  s'  amagan! 

Sois  queda  lo  tercer, 

lo  guarda-térras; 

de  mí  está  enamorat, 

raes  ¡ja  velleja....! 

jAy!....  a  tots  ells 

totseguit  donaria 

per  pochs  diners. 

Mentres  allres  no'n  vinguian 

¡sufreix,  Maria! 

Portantne  enredáis  tans 

no  serás  lia. 

Jo  ja  lirich  manya, 

y  entre  tots,  molt  será 

qu'  un  no  n'  atrapia. 


ESCENA   13.^ 


Maria,  Antonio. 

Antonio.     Hola  noya;  m'  en  alegro 

de  trobarte  sola  aqui. 
Maria.         ¿Y  aixo?  ¿Queme  tens  que  di? 
Antonio.     N'  eslich  enees  ¡jo  m'  ofego! 
María.         Los  cascos  t'  han  alterat, 

y  per  co  ne  vens  enees. 
Antonio.     í  A  mi  ningú  m'  ha  dit  res! 

¿Saps  avuy  á  qui  he  agafat 
María.         Lo  saberhu  no  m'  importa 

D'  enfadarle,  res  n'  has  tret. 
Antonio.     He  agafat  á  n'  en  Peret 

á  dintre  de  la  vostra  horta. 

¿  Y  saps  perqué  anava  allí? 

5 
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Tan  sois  per  veurert  á  tú; 


i  Tú  no  me  la  fas  á  mi ! 

Li  vaitj  dir:  La  pagarás; 

aqui  soch  V  autorital... 

M'  ha  fugit...  (  Con  ira.  ) 
María.         Donchs  I' etsqiiedat...  (riendo.) 
Antonio.     (Con  ira.)  Ja  hu  se,  ab  un  pam  de  ñas. 

Lo  que  ha  fet  *m  pagará. 
María.         (Riendo.)  N'  ha  sigut  bona  la  treta. 
Antonio.     ¡  Oh  !  ¡  No  I-  enriguias  Marieta  I 

L(>  qu'  es  éll,  no  se  ')i  riurá. 

De  que  agafat  jo  f  habia 

á  ton  pare  soch  dat  part. 
María,         Aixó  ets  fet?  ¡Quin  disbarat! 
Antonio.      Soch  fet  alió  que  debía. 
Maria.         Ets  fet  lo  que  un  nen  no  fá; 

ets  fet  una  criaturada. 
Antonio.      (Incomodado. 


jM'   agrada    nova!  ¡m* 
Y  encara  me  rependrá!  agrada, 


ESCENA  14. 


María,  Antonio,  Petít  y  Perico. 

(  Los  dos  últimos  salen  corriendo;   Perico  se  enreda  en- 
tre Antonio  y  Marieta  y  hacen  dar  una  vuelta  á  AntO' 
nio  que  dá  contra  Petit.) 
Petit.         ¡Cuánt  jo  't  dich  que  no  m'  escapas. 

j  Ara  me  la  pagarás! 
María.         Peret  ficat  dins  de  casa. 

(  Perico  se  entra  en  la  casa  cerrando  la  puerta. ) 
Antonio.      Ay  !  de  ferro  tens  lo  cap ! 
Petit.         Li  porto  fa  temps  votada, 
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y  avuy  jo  m'  he  de  venjar. 

Antonio. 

Per  poch  -m  deixas  sens  ull 

Petit. 

Per  culpa  d*  aquell  bergan. 

Antonío. 

¿També  tú  hi  deus  pasar  coraplesV 

Petit. 

Y  que  son  comptes  molt  llarchs. 

Aqueixa  qu'  aquí  tu  veus 

es  la  que  los  ba  enredáis. 

Antonio. 

La  Marieta ! 

Makia. 

¡Deixal  dirl 

Petít. 

;  Encara  gosas  parlar! 

Ai  ARIA. 

¡Y  quina  culpa  tiucb  jo, 

% 

si  est  un  cap  esterlocat ! 

Petit. 

¡Mossegat,  noya,  la  lengua, 

y  no'm  fasias  alterar? 

Si  tú  no  n'  haguesas  dut 

ais  dos  contents  y  enganyals, 

fent  veurer  que  m'  eslimabas.... 

Antonio. 

¡A  tú  també! 

Petit. 

¡  Donchs,  es  clá! 

Antonio. 

¡Ella  estimarte!  ¡Imposible! 

Petit. 

¡Potsé  á  tú  t'  estimará! 

Antonio. 

Mes  que  á  tú. 

Petit. 

Ja  va ! 

Antonio. 

¿Qué  vols? 

Un  secretari  afamat. 

Petit. 

Don  Tenorio  ab  barratina 

Antonio. 

No  m'  insultis 

Petit. 

Qué  farás 

Antonio. 

Yesten.    id  Maña  que   se  interpone  entre 

Petit. 

Vina.                              los  dos.) 

María. 

Pare!  pare!  (con  mucha  rapidez.) 

Antonio. 

Petit. 

Petit. 

D.  Antonio!      [con  sorna.) 

Antonio. 

V  cap.... 
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ESCENA  15. 


Maria,  Antonio,  Petit,  Perico  y  Jaime. 


Jaime. 

Vejara  qu'  esaquetchivarri.  [con  la  vara 

María. 

[ap.)  N'  hi  haurá  tal  tempestat. 

Jaime. 

{d  Feíü.)  Tú  desde  ara  ne  vas  pres 

¡Guarda!,  ja  '!  pots  agafar! 

Petit. 

¡  Agafarme  á  mi'...  ¿Qu'  he  fet '? 

Jaime. 

Encara  t'  he  de  esplicar....! 

N'  irás  pres  per  desacato 

comes  ab  1*  autoritat. 

Prtit. 

¡Cuant! 

Jaime. 

Aixafantli  los  reims.  [qniando.] 

Petjt. 

íMiri!...  no  'ra  fassia  alterar, 

perqué  si  per  cas  m*  altero, 

fins  los  soits  'ra  sentirán! 

Avuy  jo  no  estich  per  bromas 

y  si  'm  busca  *ra  trubará. 

Jaime. 

¡Cora  s'  enten!  Aquest  llenguatje! 

Petit. 

¿Vol  que  parli  en  castellá? 

JviMR. 

Lo  que  vull  que  tinguias  raodos. 

Petit. 

Modos  serapre  soch  gastat. 

Jaime. 

Pagarás  dos  rals  de  multa. 

Petit. 

xNo  'Is  pagaré. 

Jaime. 

Cuatre  rals. 

Petit. 

Ni  'n  pago  cuatre  ni  dos. 

Jaime. 

¡Vuit! 

Petit. 

No. 

Jaime. 

Setze  'n  pagarás. 

Petit. 

No  's  cansía. 

Jaime. 

Donchs,  trenta  dos, 

Petit. 

No. 

—  as- 
cua ranta. 

No. 

iSetanta! 
No!  ¡no!  [siempre  resueltos  loa  (los.) 
Cent. 

No  's  cansí!    ¡Cap! 
Jo  represento  la  lley ! 
Donchs  te  mal  representant, 
si  senyó,  per  mes  que  diguia, 
perqué  may  sap  lo  que  'síVi. 
¡No  falta  mes  home!  lAndandul 
qu'  ai>is  'mfassi  agafar. 
Déu  comensar  per  sa  filia. 
¡Desvergonyil!  Lengua  Uarch! 
Que  m'  ha  dit  que  m*  estimaba 

Y [con  resolución.)  ¿SI    hi  vol  deixar 

casar? 
¡Tú  no  tens  lo  cap  senser!   í sorprendido. ¡ 
[ap.)  ¡Ja  som  tresí 

¡Quin  disb^rat! 
[Eso  es  bola!  (muy  depnsa.) 

Aixó  es  mentida. 
Pare  escoltia. 

¡Aixó  es  vritat! 
Callen  I  ¡calleu!  \  ¡callen!  [enseñando  ¿a 
Klla  no  't  pot  estimar.  vara 

Ella  amarte,  so  mochuelo. 
Ordre. 

¡Fuera!  [Petit  les  amenaza.) 
¿Qué  farás? 

Qué  (Furioso.) 

;SÍ! 

¡  Largo  ! 

Pare! 
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Jaime.  Prou! 

Petit.  ¡M'  ensench! 

Perico.  Dadle  agua.  (Cojí  rapidez.] 

Antonio.      ;Ja  va! 

PiiUT.  No  se  perqué  [amenazando.) 

Perico.  Guarda  el  bullo!  (alejan- 

dose.) 
Petit.  ¡A  mi  tú!...  ¡tú,  gran  cobart!  [A  Penco.) 

Jaime.  ¡(^alla! 

Petit.  jNovuil! 

Perico.  Detenedme. 

Jaime.  [Meliéndo^e  en  medio    con  la  vara  alta.) 

¡Respecteu  la  autorilat!.    [Le  cae  la  bar- 
Antonio.      Que  li  cau  la  barretina.  retina] 

Tinguia.  (Seladá.) 
Jaime.  Mil  gracias,  company. 

Agafeu  án'  aquet  home 

y  al  rebosl  sia  tancat.... 

Mes  no,  qu'  hi  ha  llangonisas 

y  las  podria  menjar. 
Petit.  Que  's  creu  que  afamat  n'  eslich? 

Jaime.  No  tindria  res  d*  estrany.... 

Vull,  ordeno  y  fes  rauchoni. 

¡Al  estable  *1  pots  lencar..  . 
¡Antonio  se  lleva  al  Petit  á  empellones.) 


ESCENA    16. 
María,  Perico  y  Jaime. 

Jaime.  Lo  lorn  ara  á  tú  le  toca 

^^Qu'  est  fel,  acabera,  responV 

Perico.        Señor  alcalde,  Perico 

es  hombre  de  mucho  pro; 
aquí  tengo  un  pecho  noble, 
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Perico. 


y  un  corazón...    corazón 
como  en  el  orbe  no  hay  otro, 
solo  el  mió  y  se  acabó! 
Aqui,  tal  como  vé 
soy  yo,  muchas  cosas,  noy 
que  si  á  espl icarias  empiezo 
va  usté  á  quedarse  sin  voz. 
Ja  veurcás;  menos  páranlas 
y  aném  dret  á  la  cucstió. 
no  me  vingas  ab  andróminas. 
(  locándole.)    jAy  Den  meu'  No  hu   di- 
{Pausa.)  guias,  no. 

¡Y  be!  ¿Quén'  eis  quedat  mut? 
ó  jo  me  soch  quedat  sort? 
[id.)  Mirat  que  se  enfadará... 
Pues  que  lo  exije,allá  voy. 
Yo  me  muero  por  Marieta. 
¡Tú !  j  tú !    ¡  tú ! .  . .  ¡  gran  hurinot ! 
un  jove  que  no  leofici !! 
Aqui  acaba  la  cuestión. 
Con  Mariquita  me  caso. 
¡  No  falta  mes!  ¡cualsevol 
avuy  es  bó  per  casarse! 
Pues  me  caso;  si  señor. 
Hu  veurem  si  't  casarás 
¡  aqui,  donchs  jo  res  no  soch  ! 
No  hay  aqui  que  darle  vueltas, 
pues  ella  rae  tiene  amor. 
i  Tu,  Marieta  !  ( Estupefacto. ) 

Yo,  no  pare. 
¡  Mirat  qu'  ah  aquest  fan  dos  I 
¡Túm'  enganyabas! 

i  Gran  falsa... ! 


Antonio. 

JyMME. 

Perico. 

Jaimb. 

Antonio. 

Jaime. 


Jaime. 


María 

Jaime. 

María. 
Jaimr. 


—  36  — 
ESCENA  17. 
Dit.s,  Antonio. 

Ja  '1  soch  teiical  á  la  cort. 
DoDchs  pori'  hi  ara  á  n'  en  Peret. 
Si  se  atreve!  i  amenazándole,  pero  procu- 
Calleu  tOtS.  rando  huir  .) 

(llevándosele  á  la  fuerza. )  Ara  me  la  pa- 
garás, [vanse.  ] 
;  Oh  !  Qnin  mon  !  qiiin  mon!  ¡  qiMn  mon ! 

ESCENA   18. 

Jaime  y  María. 

¿  Vejam  com  tú  m'  espíicas 

lo  que  aquí  passa? 

A  lo  Petit  no  creya, 

mes  dos,  son  massa 

perqué  jo  puguia 

duptar  de  sas  paraulas, 

per  mes  que  hu  vullia. 

¿Jo  M  poblé,  donchs,  gobernó, 

y  tú  r  enredas? 

Tú  ets  r  esca  del  pec;U 

a  n'  eixa  térra! 

i  Aqueixas  cosas, 

ahont  las  ets  apresas, 

si  diru  gosas  ? 

Com  élls  sempre  me  deyan 

que  me  eslimaban 

¿Y  tú*'  perqué,  conleslam. 

los  escoltabas? 

Si  sas  paraulas... 

¡  Molt  lart  soch  coneííut 
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(}ue  es  una  mnula  ! 
María.         No  raeresch  que  me  tracli 

d'  eixa  manera, 

1'  honor  soch  conservat... 
Jajmr.  i\o  la  modestia; 

joya  preciosa 

(|ue  sempre  la  conservan 

las  bonas  novas. 


ESCENA  19. 
Dichos  y  AiNTONio. 

Antonio.      Lo  que  heu  raanal  soch  complert 
y  tols  dos  lencats  ne  están. 

Jaime.  Molt  be  dius.  Adins  Marieta. 

(  Mana  se  va.  j 
\  Crech  qu'  avuy  perdo  lo  cap  í 

Antonio.      («/>•)  Ara  fora  ocasio  bona 
d'  esposarli  lo  meu  plan, 
que  jo  a  la  Marieta  estiran 
y...  va  mus;  mi  vuU  casar! 

Jaime.  ¿Qué  '1  sembla  de  tot  aixó? 

Antonio.      ¡Un  parell  de  capsigranysl 
y  voslé,  de  lo  que  diguin 
no  d'  ha  de  fer,  no,  cap  cas. 

Jaime.  (Exaltándose.) 

¡Jo  dech  ferne  un  escarment. 
Antonio.      Un  escarment  ben  sonat. 
Jaime.         ¡Quins  partits  !  ¡Quins  parlidasos! 

Un  secreta ri  afama t 

y  en  Perico,  que  no  te 

la  llisencia ...  ;  Ba !  ¡  ba !  i  ha  ! 

Sois  falla  que  'm  la  demanias 

ara  lú ! 
Antonio.  Y  si  fos  cas 
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de  qu'  ella  á  mi  ra'  estimes, 

¿no  'ras  deixariaa  casar? 
Jaime.         ¡  No  me  vinguias  ara  ab  bromas  I 
Antonio.     Es  que  parlo  molt  formal. 
Jaime.  ¡Tú,  també!  ¡A  n'  aquest  poblé! 

tothom  te  pardals  al  cap ! 
Antonio.  Jo  á  la  vostra  filia  eslimo. 
Jaime.  ¡ Santa  Tecla !  ¡  Ja  tres  fan ! 

¡A  fé!  si  aixó  continua 

de  plagas  un  agregat 

molt  prompta  será  eixa  torra. 
Antomo.      y  ab  ella  me  vuU  casar. 
Jaime.  ¡  Donchs  jo  no  bu  vull ! 

Antonio,      j  Donchs  jo  si ! 
Jaime.  ¡Donchs  jo  no! 

¡  no  't  casarás! 
Antonio.  ¡M'  hi  casaré! 

Jaime.  ¡No! 

Antomo.  ¡Si! 

Jaime.  ¡Noü  ¡Ves  agafat! 

Antonio,      j  Senyó  Jaumet! 
Jaime.  í Senyó  batlle ! 

¡  Respecta  á  1'  autoritat ! 

:Ma  filia!...  ¡Jo  'm  torno  boig! 

Y  encara  aquets  se 'n   riurán.    {Por  el 

Aixó  SI  qu'  está  bonich.  publico.) 

Antonio      ¿  Que  no  me  la  vol  donar  ? 
Jaime.  ¡  No,  no,  y  no  I  ¿bu  tens  entes? 

Antonio.     M"U.  be:  se  'n  recordará. 

(Entra  en  la  casa  furioso.) 

ESCENA.  20. 
Jaime   María. 

(Jaime  se  pasca  hasta  que  sale  Mana.  ] 

María.         ¡  Ay  pare !  pare!  !  recordis 


—  39- 

que  de  mi  se  burlaran, 

y  que  tol  lo  poblé  en  pes. 

sois  fara  que  murmurar. 

Nosallres  'n  lenim  bens, 

lo  pa  raay  'ms  fallará... 

¡Pare!  ¡que  si  avuy  no  'm  caso, 

lothom  de  mí  sen  riurá! 

Jaime.  Tens  rahó  ¡la  culpa  es  meva 

que  de  tú  'm  soch  olvidad. 

Makia.         Deis  tres  á  n'  en  Perel  vull. 

Jaime.  Deixam  fer,  tú  deus  callar. 

ESCENA  21. 

Jaime,  María,  Amonio,  Perico,  y  Petit. 

Antonio.     Aqui  som;  nos  queixarem 
per  abús  d'  autoritat, 
al  sen  yo  gobernado. 

Jaime.  Avuy  alcalde  cesan 

jo  'ra  declaro:  ya  la  vara  ( la  tira.  ] 

per  sempre  ne  vull  deixar. 

Arreglanl  las  allras  casas 

la  meva  soch  descuidat, 

mes  reconech  que  ma  falta 

n'  ha  sigut  grant,  y  molí  granl. 

Perel,  ab  lo  que  me  deyas, 

fá  un  ralo;   jo  soc'n  pensat, 

y  cuaut  tinguiasla  llisensia, 

ab  ella  t'  podrtás  casar. 

Perico.         Perdone  V.  si  desairo.... 

mascón  tres,  hay  dos  de  más; 
mujer  que  a  tantos  enreda 
se  la  puede  V.  guardar,  (vase.) 

María.         í  Me  casare  ab  lo  Petit! 
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Petit.  Maneta,  ja  Hs  íet  tari,  [vase.) 

Antonio.      Y  jólo  lualeix  vos  dich. 

Molt  boD  dia;  íins  demá.  (vane.) 

ESCENA  22. 
Jaime,  María. 

Jaime.  ¡Ja  hu  sens!  ¡ja  hu  veus!  ¡ja  bu  veus' 

lot  aixó  jo  'rii  soch  buscat, 

raes  desde  ara  ne  soch  pare 

y  de  tú  me  vull  cuidar. 

La  noya  que  á  tots  enreda, 

quedarse  sol  sen  se  cap, 

lo  pare  que  las  descuida 

sa  falta  ne  sol  plorar. 

La  burla  serás  del  poblé 

y  de  mí  se  burlarán: 

«Lo  que  arreglaní  altres  casas 

la  seva  habla  olvidat; 

aqueli  que  ab  tol  's  ficaba 

sosnegocis  descuidan t....» 

Vamus,  veslen  dins  de  CRsa 

que  no  't  vull  veurer  plorar. 
María.  [Llorando]  Perdónenme,  pare:  si, 

n'  es  molt  cert,josoch  faltat.... 

Mes  un  favor,  si  us  plan,  pare, 

'us  voldria  demanár.... 
[señaiando  ai  público. ) 
Jaime.  ¿Sabs,  dirías,  lo  que  mereixas?.  . 

Una  xiulada  ben  gran.... 

mes  ja  sabs  ab  qui  tu  traclas 
{al  público.] 

¿No  es  vritat  qu-  aplaudirán? 

FIM. 


ERRATAS. 


Lii  precipiíacion  con  que  se  ha  impreso  este  juguete,  y  el  no 
haber  podido  el  autor  correjir  las  pruebas,  hadado  origen  á  nu- 
merosas erratas.  No  señalaremos  las  de  ortografía  en  la  parle 
catalana:  nos  limitaremos  á  las  de  mas  bulto,  dejando  al  buen 
sentido  del  lector  la  corrección  de  las  demás. 


Dice. 


Léase. 


8  De  noche  y  de  dia 
10  ¡Hola  Peliti  ¡Voto  á  bríos! 

10  Que  jo  he  de  veurer  á  la  noya. 
17  N'  es  capas,  éll,  d'  estimarla/ 

19  quéhl  fas  aquí.'... 
25  TÍO...  (Linease.) 

27  O  jo  perdré  al  meunom 

28  que  tothom  demana 
35  noy 

38  ¡Donchs  jo  no.' 

/no  'I  casarás 
40  ;.]a  husen  s.'  ¡ja  hu  veas.'  ¡jahu  veus; 


De  noche  y  dia. 
¡Hola  Petil!  /Yolo  A  bríos! 
Aquí  se  va  á  armar  la  gorda! 
Que  jo  he  de  veure  á  la  noya 
jN*  capas,  éll,  d'estimarla! 
N*  es  capas,  si,  moU  capas! 
qué  fas  tú? 
No,  no. 

O  jo  perdré  lo  meu  nom. 
que  tots  demanan. 
soy 

¡Donchs  jo  no  y  no! 
;No  H  casas! 
Ja'n  veus!  ija  'u  veusl  ija  'u  vcu; 


OBRAS  DEL  MISMO  AUTOR. 

QUE  SE  HALLAN  DE  VENTA  EN  LA  LIBRERÍA  DE  JUAN  HEREI 

Rambla,    número  í^l. 


PACUBIO. 


COMEDIA  EN  UN  ACTO. 


COMEDIA  EN  UN  ACTO  Y  EN  VERSO. 


